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Most of these realia are made up of the names of comic characters and 
historical realia, as well as the names of cities. Such realia were translat-
ed into Russian through the use of transcription, transliteration, direct 
translation, calque. The realia that were lost during the translation were 
most often replaced by the realia of the Russian language in order to adapt 
the title for the Russian population [5].
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Работа переводчика над произведениями художественной лите-
ратуры связана с особыми трудностями, поскольку художественные 
тексты обладают ярко выраженной образностью, которая созда-
ется автором произведения. Одной из важных задач переводчика 
в данном случае является передача и сохранение индивидуального 
авторского стиля, который может выражаться в использовании 
различных языковых средств. Комплексные окказиональные обра-
зования также представляют собой словообразовательное средство 
выражения авторского замысла. Под комплексным окказионализмом 
мы понимаем сложное в морфологическом отношении образование, 
в основе которого лежит фразовый комплекс, функционирующий как 
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многокомпонентное единство и обладающий особым графическим 
оформлением (например, it-was-nothing, I-don’t-fucking-know-what, 
awful-dirty-disgusting-very-ugly-I’ve-just-realized-I’m-beginning-to-sound-
like-you-mother). Показателем комплексного окказионального обра-
зования служит соединение компонентов с помощью дефисов. Как 
следствие, переводчики прибегают к разнообразным подходам для 
передачи окказиональной лексики в художественном тексте. Целью 
данного исследования является выявление актуальных способов пе-
ревода комплексных окказионализмов в художественной литературе.

Вопросы перевода окказиональной лексики в художествен-
ной литературе освещались в работах таких исследователей, как 
А. Д. Швейцер [1], А. О. Бекалаева, Е. Н. Михальченко [2], Е. Ю. Би-
аловонс (Каменная) [3], Р. Г. Гатауллин [4]. Кроме того, А. О. Бекала-
ева и Е. Н. Михальченко [2] предлагают шесть подходов к переводу 
окказионализмов: транслитерация, калькирование, перевод путем 
придания уже существующему слову еще одного значения, перевод 
путем конверсии, перевод путем образования сложного слова или 
путем сокращения существующего слова, опущение.

В качестве материала для анализа перевода окказиональной 
лексики на русский язык были выбраны англоязычные романы 
«WhiteTeeth» [5], «OnBeauty» З. Смит [6], «Love, Rosie» С. Ахерн [7] 
и «Juliet, Naked» Н. Хорнби [8], а также следующие их издания в пере-
воде на русский язык: «Белые зубы» (2005) в переводе О. Качановой 
и М. Мельниченко [9], «О красоте» (2010) в переводе О. Качановой, 
А. Власовой [10], «Не верю. Не надеюсь. Люблю» (2009) в переводе 
В. И. Лавроненко [11] и «Голая Джульетта» (2013) в переводе Ю. А. Ба-
лаян [12] соответственно.

В ходе анализа переводческих решений нам удалось выявить, что 
основными приемами при передаче комплексных окказионализмов 
на русский язык являются опущение, замена комплексной окказио-
нальной единицы одним словом, описательный перевод, графическая 
передача и калькирование. Отметим, что данные переводческие 
стратегии отличаются по степени эквивалентности текста перево-
да. Так, при опущении или замене комплексного окказионализма 
одним словом текст лишается экспрессивности и утрачивает часть 
смысла. Такие приемы, как описательный перевод, графический 
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перевод и калькирование, дают возможность передать комплекс-
ные окказионализмы на русский язык наиболее детально, а также 
позволяют в полной мере сохранить экспрессивность и образность 
авторского замысла.
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